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1950-ben születtem Budapesten. 1968-ban felsőfokú nyelvvizsgát tettem angol nyelvből az ELTE Idegennyelvi Lektorátusán. 1974-ben biológusi diplomát szereztem az ELTE TTK biológus szakán.  1975-tól 2017-ig kutatóként dolgoztam az MTA Szegedi Biológiai Központjában. 1975 és 1982 között tudományos közleményeket fordítottam a Magyar Tudományos Akadémia Acta Biochimica et Biophysica Acad. Sci. Hung. c. folyóirata számára, magyarról angolra. 1978-ban egyetemi doktori, 1991-ben kandidátusi fokozatot nyertem biokémia ill. molekuláris biológia szakterületen. 2002-ben angol nyelvből természettudományi szakirányú szakfordítói vizsgát tettem az ELTE Fordító- és Tolmácsképző Központjában.


1982-től 1986-ig az Amerikai Egyesült Államokban éltem és dolgoztam.


1991 és 1995 között a következő könyveket fordítottam le:


Norman D. Ford: Eighteen Natural Ways to Beat the Common Cold, angolról magyarra: A megfázás tizennyolc természetes ellenszere, Gondolat, Budapest, 1991, 172 o. (ISBN 963 282 623 X) 


László Ervin: Döntés előtt, angolról magyarra, KIT Képzőművészeti Kiadó, Budapest, 1992  189 o. (ISBN 963 336 628-3)


The Hungarian Academy of Sciences and the Fine Arts in the Nineteenth Century (fordítócsoport tagjaként), magyarról angolra, Szerk. Szabó J.és Majoros V., Zeneműnyomda, Budapest, 1992 (ISBN 963 73 81 43 0)


Magnesium in Biological Systems: Environmental and Biomedical Aspects (3., 5. és 8. fejezet, 128 o.), magyarról angolra, Szerk. Fazekas T., Selmeczi B. és Stefanovits P., Akadémiai Kiadó, Budapest, 1994 (ISBN 963 05 6681 8)


John D. Barrow: The World within the World, angolról magyarra: A fizika világképe (Menczel Lászlóval), Akadémiai Kiadó, Budapest, 1988, 474 o.  (ISBN 963 05 6808 X)


Karl Sigmund: Games of Life, angolról magyarra: Az élet játékai (Menczel Lászlóval), Akadémiai Kiadó, Budapest, 1995, 295 o. (ISBN 963 05 6934 5) 


Frank József: A napraforgó biológiája és termesztése, magyarról angolra: The Biology and Cultivation of Sunflower, magyarról angolra,  422 o., kiadás alatt.


1996 óta egyéni vállalkozóként folytatom a fordítást. Több hazai és külföldi (nyugat-európai és amerikai) fordítóirodának, valamint közvetlen ügyfeleknek (közöttük több egyetemi tanszéknek) is dolgozom. Szakterületeim a természettudományok (biológia, kémia, ökológia, genetika stb.), a tudományos ismeretterjesztés, a mezőgazdaság és az orvostudomány; fordítottam többek között tudományos közleményeket,  humán és állatgyógyászati gyógyszerregisztrációs dokumentumokat (EMA standard), klinikai gyógyszervizsgálatok anyagát, betegtájékoztatókat, orvosi eszközök és kisműszerek (pl. katéterek, sztentek, infúziós pumpák, lélegeztetőkészülékek stb.) használati utasítását,  biztonsági adatlapokat stb. Évek óta rendszeresen fordítok angolból különféle anyagokat a Zöld Biotechnológia hírlevél számára, amelyet a Barabás Zoltán Biotechnológiai Egyesület (2016. szept 30 óta: Innovatív Mezőgazdasági Biotechnológiáért Egyesület) ad ki, és részt veszek az egyesület által rendezett konferenciák anyagának angolra fordításában. Rendszeresen végzem tudományos közlemények angol nyelvi lektorálását több szegedi és budapesti kutatóintézeti munkacsoportnak és egyetemi tanszéknek.

PC/AT kompatibilis számítógépen dolgozom (Intel Celeron 3.0 GHz CPU, 1 GB RAM, 80 GB merevlemez; Windows 7 operációs rendszer; MS Office 2003, Adobe Acrobat 8.0 Standard, Wordfast Classic v.6.13, Wordfast Pro v.3.4.12, AnyCount 7.0). Szélessávú internet hozzáféréssel és elektronikus postafiókkal rendelkezem.
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